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+ What kind of danger could be at your home or place of work? Where is the nearest evacuation center to you? Check on these heforehand and think about what to do in case of emergency. — T

» Vamos se preparar tendo os conhecimentos dos perigos que podera ocorrer em sua residéncia ou no local de trabalho e qual a atitudes que devera ser tomadas até o local do refugio. 2

« Piense que si debe actuar en caso de peligro es necesario saber con anticipacion los lugares peligrosos en su casa, trabajo, etc asi como donde se encuentran los refugios. ;F I%
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+ Anong klaseng panganib ay maaaring maging sa iyong bahay o lugar ng trabaho? Saan ang pinakamalapit na evacuation center sa iyo? Lagyan ng check sa mga muna at isipin ang tungkol sa kung ano ang gagawin sa kaso ng emergency.

Gayundin, subukan upang kumpirmahin kung paano makakuha evacuation impormasyon na ibinigay ng lungsod
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e Emergency items check list

o Lista de kit de emergéncia e =
e Lista para el control de articulos de emergencia = I I ’
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« Pangunahing bagay na dadalhin tuwing lilikas. Lalaki ng Bagahe 15kg.luggage kababaihan 10kg. DA A T Sh T T 343
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+ Clothes + Towel + Rain gear ‘ + Mga bagay na kinakailngan sa looh ng. 3 araw o higit pa (kung maaari, tungkol sa isang linggo) —
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« Earthquake early warning (seismic intensity 4 or more) i -« There's a major earthquake. There's a major earthquake. / \ B5EEm * Drinking water(if possible have it in excess) * Retort pouch / Instant food + Cup noodles e
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* Huge (massive) Tsunami Warning + A huge tsunami warning has been announced. People near the coast should evacuate to a higher ground. [ [ FE{RFREE 189 %5EBHT55HD 2 : [ES ==Y
« Alerta de Mega Tsunami * Anunciado alerta de Mega Tsunami. As pessoas que estdo na praia ou perto do mar, refugiem-se em lugares altos. + Health insurance card + Identification card " * Sleeping bag * Blanket
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(iﬁﬂl—-:ﬁ*ll'c = r-4UJ:) TLE:- 7/71'7&’-)”\ ;g'{’;%(, ‘—( E’bf(téb ) » Daily necessities * Objetos de uso diario * Articulos de uso diario < HFS&a « Pang Araw-araw na Gamit ¢« Daily necessities * Objetos de uso diario * Articulos de uso diaric « HF3& * Pang Araw-araw na Gamit
» Earthquake breaking news (for earthquakes with « This is Gamagori publicity department. An earthquake of seismic intensity XX has occurred. Please turn off the fire. Turn on your television set / radio and stay calm. o e s T o T BT o Mo da : G 0 D6 < g 7
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seismic intensity 4 or more in eastern Aichi) « Informativo publicos da cidade de Gamagori. Terremoto de escala 00. Apague o fogo. Figue atentos nas noticias da televisao e radio, tome atitude com calma. [ligehaBAT D}E'Fﬁ' /_71— DEEEFH H D ’ﬂ—t#mz"ﬁ CE R . Dg“_aﬁﬁ i LI7b—=2—b LI~ 27
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o p qut, ) gort. ) grado de Movimiento........ g Jap . « Lanterna » Radio portatil « Absorvente higiénico « Carregador de celular portavel de pilha . * Materiais para escrever « Lona azul » Mascara protetora contra poeira
de Aichi lado leste) Apague el fuego. Prenda la TV o la Radio y actue con calma y serenidad. + Linterna + Radio portatil « Toallas sanitarias para damas + Cargador de pilas portatil para celulares « Utensilios para escribir / Cartuchera. + Hule(plastico)azul « Mascara protectora del polvo
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y mag gang « Match / Lighter / Candle « Tissues / Wet tissues » Cooking pot / Water hottle  : » Disposable heating pad (kairo) * Rope « Large garbage bag / Plastic hag
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« Prediction information for the Tokai earthguake. « This is Gamagori publicity department. Tokai earthquake warning declaration has now been announced. Please pay attention to information on TV / radio. + Posporo / Lighter / Kandila + Tissue / Wet Tissue * Palayok / Bote ng tubig :  Disposahle Hot Pack(Kairo) + Tali * Malaking Plastic Bag
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